
13156/1 •1.0 • 29/09/2015 1

IVECO DAILY     [1999-2014]
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IVECO DAILY CHASSIS CAB 35C

E 35C-40C-45C-50C, PASSO 3.950 mm
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13156/1

4x M12x140 Ø20x2
Lg.110mm 12x27x2 M12

2x M12x130
p. 1,25 12x27x2

6x M12x40 12x27x2 M12

1/G

4x M10x35 (8.8)

4x 10x22x1,5

4x M10 (8.8)

GRIFO
DGM*7*0001 G2

1/SF

2x M14x40 (8.8)

2x 14x28x2,5

2x M14 (8.8)

TB-1
e6 94/20 010100

E6 55R-01 0930 ext01
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IVECO DAILY CHASSIS CABINA 35C
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Da sotto il veicolo eliminare eventuale mastice di protezione dai punti di contatto tra la scocca e la struttura di traino e verniciare 
le parti scoperte con vernice antiruggine.

1. Forare con punta da Ø13 mm la parte superiore dei longheroni in posizione “X”, a secondo della versione del veicolo.

2. Posizionare i due componenti “B” nella parte interna, superiore e inferiore, dei longheroni in corrispondenza dei fori “1”, “2” 

3. 

4. 

5. Serrare a fondo la bulloneria con coppia di serraggio secondo la tabella riportata.

6. Effettuare il collegamento elettrico alla presa di corrente (normalmente fornita a parte), seguendo le istruzioni indicate nel 
libretto “uso e manutenzione” in dotazione alla vettura e nello schema allegato al kit elettrico.

NOTE IMPORTANTI

• Prima  assicurarsi che il dispositivo di traino in oggetto sia adatto per il veicolo sul quale lo si intende 

umbrarimorchi@
umbrarimorchi.it) per chiarimenti o richiesta di documenti aggiornati.

• Il dispositivo di traino è un elemento di sicurezza e come tale deve essere installato solamente da un tecnico specializzato.

• Elementi danneggiati o usurati devono essere sostituiti con ricambi originali da un tecnico specializzato.

• È

USO E MANUTENZIONE

• 
saltuariamente il diametro della sfera; qualora il diametro della stessa, in diversi punti, sia ridotto a 49 mm il dispositivo di 
traino non potrà essere più utilizzato sino alla sostituzione della sopracitata sfera.

• Dopo 1000 Km di traino tutta la bulloneria del dispositivo di traino deve essere controllata e riportata al valore di coppia di 
serraggio come indicato nella pagina delle istruzioni di montaggio.
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FITTING INSTRUCTIONS
Remove from below the vehicle any protective sealant from the points of contact between the shell and the tow bar; then paint the 
uncovered parts with rust preventer. 

1. s version.

2. Place the two components “B” on the lower, upper and inner side of the spars in correspondence to holes “1”,”2” and “3”, 

3. 

4. 

5. Tighten all bolts and nuts with a tightening torque as shown in the enclosed layout.

6. Connect the wiring to the socket (usually given apart), following the car booklet s instructions “use and maintenance” as 
shown in the enclosed wiring kit layout.

SAFETY INSTRUCTIONS

• Make sure that the tow bar is suitable for the vehicle before starting the installation. Verify also that the vehicle s towing 

(umbrarimorchi@umbrarimorchi.it) for explanations or updated documents. 

• For safety, all work involving tow bar installation must be undertaken by skilled technicians.

• 

• .

USE AND MAINTENANCE

• The tow ball must be kept clean and lubricated. For added safety, his diameter (50 mm) must be checked at regular 
intervals. If the tow ball measures less than 49 mm after selected readings across the diameter, the tow ball must be 
replaced with a new one.

• After 1000 km of towing, check torque settings for nuts and bolts, in accordance with the table.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Sous le véhicule, éliminez le mastic des points de contact entre le châssis et le crochet  Vernissez les surfaces sans 
mastic avec de la peinture antirouille.

1. 

2. Positionnez les deux composants  dans la partie interne, supérieure et inférieure, des  en se référant aux 

3. 

4. Positionnez la traverse de   entre les deux composants  en se référant aux trous  insérez les vis puis 

5. 

6. Effectuez le  du faisceau électrique  fourni  en suivant les instructions indiquées 

ATION

• vant  assurez-vous que le crochet  soit  avec le véhicule sur lequel il doit être installé; 

du crochet   le cas contraire, vous pouvez nous contacter à  mail suivante 
.

• 

• 

• 

UTILISATION ET ENTRETIEN

• 
ce dernier est de 49 mm en plusieurs points, le crochet  ne pourra plus être utilisé et la  doit pourtant être 
remplacée.

• 
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MONTAGEANLEITUNG
Entfernen Sie eventuell vorhandenen Unterbodenschutz an den Berührungsstellen vom Fahrgestell und der Anhängerkupplung 
und versiegeln Sie die blanken Karosseriestellen mit Rostschutzlack.

1. Die obere Seite der Längsträger mit Ø13 mm in Position “X” (je nach Fahrzeugsmodell) durchbohren.

2. An jeden Längsträger die zwei Teile “B”, eines oberhalb und eines unterhalb desselben bei Löcher “1”, “2” und “3” anbringen, 
Hülsen “C” einfügen und nur Schrauben “2” anziehen.

3. Die zwei Befestigungsarme “A” unter die Längsträger anbringen und mit Schrauben “1” und “3” befestigen.

4. Den Querträger “D” zwischen die Befestigungsarme “A” anbringen und mit Schrauben “3” befestigen.

5. Alle Schrauben gründlich anziehen. Für Anzugmoment siehe Tabelle.

6. Den Stecker (normalerweise separat erhalten) laut den Gebrauchsanweisungen des Fahrzeuges und dem Schaltplan des 
Elektrosatzes anschließen.

WICHTIGE MERKMALE

• Sich vor der ersten Installation versichern dass die Anhängervorrichtung für das Fahrzeug geeignet ist an dem sie installiert 
werden soll. Insbesondere überprüfen ob, die Zulassungsnummer des Kraftfahrzeugscheines oder der Fahrzeugstyp 
dem in den Papieren der Anhängerkupplung entspricht. Im gegenteiligen Fall, das zuständige Büro (umbrarimorchi@
umbrarimorchi.it) kontaktieren, für Erklärungen oder die aktuellste Version der Papiere.

• Die Anhängervorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachpersonal montiert werden;

• Beschädigte oder abgenutzte Elemente dürfen nur von Fachpersonal und mit originalen Ersatzteilen ersetzt werden; 

• Jegliche wesentliche Änderungen oder Reparaturen an der Anhängervorrichtung sind verboten.

GEBRAUCHS- UND ANWENDUNGSANLEITUNGEN

• Die Kupplungskugel muss immer sauber und abgeschmiert sein. Aus Sicherheitsgründen den Kugeldurchmesser ab und 
zu kontrollieren: falls er in mehrere Punkten eine Breite von 49mm erreicht, darf die Anhängervorrichtung nicht mehr 
verwendet werden, bis die Kupplungskugel ersetzt wird;

• Nach 1000 km all die Schrauben kontrollieren und die nach der “Schraubenanzugsmoment ” regulieren.
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1.   Ø13            

2.              

3. 

4.              

5. 

6.           

•             
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GARANZIA
Umbra Towbars riconosce una garanzia sui suoi prodotti per un periodo di due anni dalla data di 
consegna, conforme alla direttiva 1999/44/CE e alla legge 23/2003, è limitata alla sostituzione del 
materiale difettoso ed in nessun caso si estende ai danni conseguenti a vizi occulti.

nel presente manuale.
Il gancio è prodotto, collaudato e approvato secondo le direttive europee. È pertanto vietato 
manometterne in alcun modo la struttura, che può solamente essere installata sul tipo di vettura per 

saldatura di componenti aggiuntivi, rimozione di componenti originali, ecc. ecc.) sul gancio traino. 

importanti rischi per la sicurezza.
Devono essere tassativamente osservate le normative nazionali sui collaudi, che possono differire 

Si prega di controllare prima di tutto di essere in possesso del gancio traino corretto per la propria 

particolare risulti mancante, e che tutto il materiale sia rimasto integro durante il trasporto e non 

È

Nei punti in cui il gancio traino si trova a diretto contatto con la struttura del veicolo eliminare il 

della dimensione prevista, rimuovere i trucioli metallici e applicare uno strato di antiruggine nei fori 

causare il mal funzionamento ed impedirne il corretto serraggio.
I valori D e S devono essere tassativamente rispettati, ed in nessun caso superati.
In considerazione della fuzionalità e utilizzo si consiglia di tenere la sfera sempre adeguatamente 

In base al tipo di veicolo sui cui deve essere installato il gancio traino è possibile che si renda 
necessario un taglio del paraurti. Le informazioni fornite da Umbra Towbars relative al taglio hanno 
esclusivamente carattere orientativo e non sono vincolanti. Le esatte dimensioni e morfologia del 

di parcheggio; se si utilizzano dispositivi di traino con sfera estraibile o orientabile è improbabile 

smontata.
Se il gancio traino ha subito una collisione in seguito ad incidente non è più da ritenersi sicuro, e 
pertanto va sostituito.
Dopo i primi 1000km si consiglia di controllare tutti i dati e bulloni, ed eventualmente stringerli 
nuovamente. Si consiglia inoltre di usare solamente i dadi e bulloni previsti nel kit di installazione 

modo importante sulla sicurezza in marcia, e deve essere montato esclusivamente da personale 
specializzato. In caso di montaggio errato sussiste il pericolo di incidenti gravi.
È possibile che esistano varianti di determinati veicoli di cui non siamo a conoscenza, pertanto si 
prega di far sempre riferimento al presente documento e ai disegni tecnici in esso contenuti.

o carrozzeria non riportati nel presente documento, pertanto si prega di far sempre riferimento al 
manuale di uso e manutenzione della vettura in vostro possesso.
Umbra Towbars è un marchio di proprietà esclusiva di Umbra Rimorchi srl.
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WARRANTY
Umbra Towbars recognizes a warranty on its products for a period of two years from the delivery date, 
in conformity with the Directive 1999/44/EC and the Law 23/2003. It is restricted to the replacement 

defects.

this handbook. 
The tow bar is produced, tested and approved according to the European directives. It is therefore 

pieces, removing of  original pieces etc.). The default of this clause causes the annulment of the tow 

entails important risks for safety.
It must be strictly observed the national set of rules on testing, which can greatly differ from country 
to country.
First of all make sure that you have got a correct tow bar for your own car; in case of uncertainty, 
check together with the manufacturer the correctness of the selected tow bar before starting the 

damaged during the transport. Before working on the car, please check with the greatest care the 

material into the threading of nuts and bolts that could cause malfunctioning and prevent the proper 
tightening. 

always and properly lubricated in consideration of its functionality and utilization, and to use always 

on the bumper. The information provided byUmbra Towbars on the cutting is as a general guide  and 

of the detection or disconnect the parking aid system; if it uses towing devices with removable or 

the ball is took off. 
If the tow bar undergoes a collision after an accident, it can be not safe any more and therefore must 

and respect their detailed features.
The tow bar is designed for haul trailers and is used as a loading system. It is not allowed to use it 
for other aims. The tow bar is a component that affects in the driving safety and must be installed by 

and maintenance.
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LA GARANTIE
Umbra Towbars reconnait une garantie conforme à la directive 199/44/CE et à la loi 23/2003 sur ses 

détaillé dans ce manuel.

les cages.

les trous obtenus.

peut causer la faute et obstruer le correct serrage.

devient indispensable un coupe sur le pare-chocs.
Les renseignements fournis par Umbra Towbars concernant le coupe du pare-chocs sont 

nécessaire de régler la sensibilité de relevé ou mettre hors service le système du parking ; si on 

remplacer.
Après 1000 km, il est conseillé de contrôler touts les écrous et les boulons, et éventuellement serrer 
de nouveau. Il est aussi conseillé de utiliser seulement les écrous et les boulons du kit original 

spécialisé.
En cas de un montage erroné, il y a le danger des incidents graves.

suivre le manuel utilisation et maintenance de la voiture.
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DIE GARANTIE

entsprechend mit der 1999/44 EG-Richtlinie und mit dem Gesetz 23/2003. Es ist auf dem Auswechseln 

angemessen, die in diesem Handbuch verzeichneten sind.
Die Kupplung ist nach den europäischen Richtlinien produziert, geprüft und billigen. Es ist verboten die 
Struktur der Kupplung verändern, die nur auf dem Wagentyp installiert werden kann, für die es geplant 

Bohrungen, Schweißen von zusätzlichen Komponenten, Entfernung der originalen Bestandteile 
usw.). Die Nichteinhaltung dieser Bedingung verursacht die Annullierung der Zulassung der 
Anhängerkupplung, die Verwirkung der Garantie, überdies die Annullierung des Kraftfahrzeugscheins, 
dass wichtige Sicherheitsrisiken einschließen.
Die Nationale Vorschriften über Abnahmen müssen strikt beachten werden, die beträchtlich von Land 
zu Land abweichen können. 
Überprüfen Sie zunächst, dass Sie die richtige Anhängerkupplung für Ihr Fahrzeug haben. Wenn 
Sie unsicher sind, kontrollieren Sie die Richtigkeit der Auswahl mit dem Hersteller, bevor die 
Installation zu beginnen. Kontrollieren Sie vor der Installation, dass keine Einzelheit fehlt und dass 

Stromkabeln im Installationsräume.
Es ist notwendig alle Befestigungspunkten verschließen wo die Anhängerkupplung auf dem Fahrzeug 

Sie eine Schicht von Rostschutzlack auf die Bohrungen.

gibt, die das schlechte Funktionieren verursachen könnte und das richtige Anziehen verhindern.
Die Werten D und S müssen strikt eingehalten werden und auf keinen Fall überholt. 
Raten Sie die Kugel immer entsprechend geschmiert zu halten und verwenden Sie immer die 
bestimmte Kugelkappe in Anbetracht der Funktionalität und der Nutzung. Wenn die Kugel ausziehbar 
ist und versteckt es teilweise das Schild des Wagens, ist es besser zu entfernen oder in einem 
sicheren Ort zu wieder bringen wann es nicht benutzt wird.
Aufgrund vom Wagentyp, an den die Kupplung installiert müssen wird, ist es einen Schnitt der 
Stoßstange möglich. Die Umbra Towbars Informationen bezüglich des Schnitts haben ausschließlich 
ein Orientierungsmerkmal und sie sind nicht verbindlich. 
Die richtige Dimensionen und die Formation des Schnitts während der Installation der Anhängerkupplung 
bekannt werden.
Infolge von der Installation der Anhängerkupplung, können man die Unregelmäßigkeiten des 
Funktionieren auf den Fahrzeugen mit Einparkhilfe Systemen ereignen, die an Störungen der Struktur 

oder   das Einparkhilfe System ausschalten; wenn Sie Anhängervorrichtungen mit der ausziehbare 
oder einstellbare Kugel verwenden, ist es unwahrscheinlich dass sich die Unregelmäßigkeiten des 
Funktionieren des Einparkhilfe Systems  ereignen, als der Kugel entfernt ist.
Wenn die Anhängerkupplung eine Kollision als Folge eines Unfalls erlitten hat, ist es nicht mehr als 
sicher und deshalb muss es ersetzt werden.

Installation der Anhängerkupplung zu verwenden und in jedem Fall die angegebenen Eigenschaften 
beachten.
Die Anhängerkupplung ist für der Antrieb des Anhängers und auch als Lastenträger verwendet wird. 
Es ist verboten die Anhängerkupplung für andere Zwecke verwenden. Die Anhängerkupplung ist eine 

Es ist möglich, dass die Varianten von bestimmten Fahrzeugen sind, die wir weißen nicht. So, betreffen 
Sie immer an diesem Dokument und die technischen beziehen Zeichnungen.

oder die Karrosserie vorsehen,. die nicht in diesem Dokument aufgeführten sind. So, beziehen Sie 
bitte immer das Gebrauchs-und anwendungshandbuch des Wagens in Ihrem Besitz.
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GARANTIA
Umbra Towbars proporciona una garantía en sus productos por un periodo de dos años a partir de 
la fecha de entrega, de acuerdo con la Directiva UN/ECE 55.01 / CE y la Ley 23/2003. Se limita a 

vehículo specifcati en este manual. El gancho está fabricado, probado y aprobado de acuerdo con 

de seguridad. 

verifcare la presencia y el posicionamiento de los cables eléctricos en los compartimentos afectados 

Los valores de “D” y “S” deben cumplirse estrictamente, y en ningún caso superaron. En vista de 
las características y uso, se recomienda mantener la pelota siempre adecuadamente lubrifcata, y 
utilizar siempre la bola correspondiente cubierta. Si la bola es desmontable y oculta parcialmente la 

Después de la primera 1000 kilometros se recomienda comprobar todos los datos y tornillos, y vuelva 

el presente documento. 

E
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I D

*per un peso complessivo ammesso del veicolo

Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 25 der 
Richtlinie 94/20 ist zu gewährleisten

* bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

GB RU

guideline 94/20 must be guaranteed.

*at laden weight of the vehicle
94/20

F UA

94/20.

*pour poids total en charge autorisé du véhicule

94/20 . 

E

VII, imagen 25 de la directiva comunitaria 94/20/CE. 
      
* con peso total autorizado del vehículo
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